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Done at Panama this twenty-fifth day of July one thousand nine 
hundred and twelve. 

(L. S.) Jose Buigas y de Dalmau. 
(L. S.) Eduardo Chiari. 



COPYRIGHT CONVENTION BETWEEN SPAIN AND THE REPUBLIC OF PANAMA 1 

Signed at Panama, July 25, 1912; ratifications exchanged June 1, 1913 

His Majesty Don Alfonso XIII, King of Spain, and his Excellency the 
President of the Republic of Panama, animated by the desire of securing 
in countries united by the fraternal bond of language and other ties, 
the exercise of the right of property in literary, scientific and artistic 
works published in either of the two countries, have deemed it advisable 
to conclude a special convention to that effect, based upon reciprocity, 
and have appointed as their plenipotentiaries, that is to say: 

His Majesty the King of Spain: Sefior Don Jos6 Buigas y de Dalmau, 
Licentiate in Law, His Majesty's Charge* d' Affaires to the Government 
of the Republic of Panama; 

His Excellency the President of the Republic of Panama: His Excel- 
lency Sefior Eduardo Chiari, Secretary of State for Foreign Affairs; 

Who, having communicated to each other their respective full powers, 
found to be in good and due form, have agreed upon the following ar- 
ticles: 

Article I 

From the date on which the present convention shall become effective, 
authors or translators of scientific, literary or artistic works, or their 
legal representatives, who shall secure with the proper formalities their 
right of property or of reproduction in either of the two contracting 
countries, shall enjoy in the other the same rights granted to authors or 
translators of such works, or to their representatives, by the local law 
and under the terms specified in the present convention, without neces- 
sity of complying in the other country with the formalities prescribed 
by said law. 

1 Translated from the Gaceta de Madrid, 1913, 0:657, 658. 
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The expression "scientific, literary and artistic works" includes 
books, serial publications and pamphlets, musical compositions, draw- 
ings and paintings, maps, plans and scientific designs, and all other pro- 
ductions which may be included under Article VIII of this convention. 

Article II 

The authors of each of the two countries shall enjoy in the other the 
exclusive right for the translation of their own works during the entire 
period within which the present convention grants to them a right of 
property in the works written in the original language. 

The translators of ancient or modern works which are public property 
in both countries, shall enjoy the right of property in their own transla- 
tions and the guarantees which are inherent in it, but this shall not 
prevent the translation of the same works by other writers. 

Otherwise, the rights of the translator with respect to his own transla- 
tion are the same as those of the original author. 

The writings inserted in periodical publications, rights in which have 
not been expressly reserved, may be reproduced by any other publication 
of the same class, but they shall always mention the original from which 
it was taken. 

Article III 

The right of property shall be guaranteed to the authors and trans- 
lators of the two countries for a period of thirty years. This period shall 
be computed in both countries from the same date, the date on which 
the right of the said author or translator shall be declared. But if the 
term of the privilege fixed by the laws in force in Spain and Panama shall 
be enlarged, it is agreed that both parties shall extend that term to the 
rights recognized after the exchange of ratifications of this convention. 

Article IV 

In case of any infringement or violation of the present stipulations or 
of the rights of intellectual property, the persons guilty of the same shall 
be subject in each country to the penalties and judicial proceedings now 
prescribed or which shall be prescribed in the future by the laws of that 
state for like infringements or violations of a work or production of 
national origin. 

The variation of the title of a work or the alteration of its text in order 
to publish it shall constitute an aggravation of the infringement. 
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Article V 

The high contracting parties pledge themselves to deliver to each other 
every three months, through their respective legations or other author- 
ized channels, a list of the works in which the authors or publishers shall 
have secured their proprietary rights in accordance with the formalities 
prescribed by law, in the respective countries. 

Article VI 

When it shall be necessary in either of the two countries to prove 
judicially that the author, translator or publisher has secured his right 
in accordance with the formalities prescribed by the law of the country 
of origin, it shall be sufficient to present a certificate issued by the Regis- 
try of Intellectual Property in the Ministry of Public Instruction and 
Fine Arts of Spain, and by the Office of the Secretary of Public Instruc- 
tion of Panama, authenticated respectively by the Ministry of State or 
by the Foreign Office, and by the proper diplomatic representatives or 
consular functionaries, as the case may be. 

However, if the author or translator who enjoys the property according 
to the laws of either country, shall have sent or shall send to the proper 
department of the other (Registry of Intellectual Property in the 
Ministry of Public Instruction and Fine Arts, in Spain, and the Office of 
Public Instruction, in Panama), one or more copies of the work involved 
in judicial proceeding, the presentation of the work, and the attestation 
of its authenticity by its appearance on the official list mentioned in the 
preceding article, shall be sufficient proof and it shall not then be nec- 
essary to present the certificate mentioned in the preceding paragraph. 

In any event, the fact of the appearance of the work in the said list 
shall be sufficient, upon complaint or petition by any authorized person 
against the fraudulent character of a publication, to enjoin the circulation 
of the latter while the facts are investigated and ascertained. 

Article VII 

Not only the printing, but the importation, exportation and sale of 
such works as are referred to in the present convention, when done fraud- 
ulently or without the consent of the author or legal proprietor, shall be 
regarded as unlawful, even although the works may have been printed 
outside of Spain or Panama and the importation made from or the ex- 
portation to a third country. 
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Such fraudulent acts committed in either of the two contracting na- 
tions shall entitle the lawful owner to an action, in accordance with the 
provisions in Articles IV and VI, in so far as the fraud shall come under 
the proper jurisdiction. 

Article VIII 

Both states mutually assure to each other the treatment of the most 
favored nation, that is to say, if, in any convention for the protection of 
intellectual property greater advantages shall be granted by one of them 
to a third Power, the other shall also enjoy like advantages under the 
same conditions. 

Article IX 

Beginning with the date on which the present convention shall come 
into force, the citizens of both countries shall enjoy, with regard to the 
works which they shall have printed or reproduced in the other, the same 
rights which are secured by the local legislation to the works there repro- 
duced, regardless of the place of their residence and without imposing 
upon them any other conditions than compliance with the formalities 
established for the registration or recording and subsequent identifica- 
tion of the property. 

In the absence of the duly established author or proprietor of a work, it 
shall be proper for another person to make, in his behalf the required 
declaration and apply for its inscription on the records, by exhibiting 
a simple declaration in writing duly authenticated or a proper power of 
attorney certified by the representative of either of the nations to whom 
he shall have presented himself. 

The provisions of the present convention shall determine the extent of 
the rights of property which each country shall grant reciprocally in this 
case to its own citizens, that is to say, Spain for the works of Spaniards 
reproduced in Panama, and Panama for the works of Panamanos re- 
produced in Spain, unless the interested nation shall prefer to apply its 
own legislation, and provided this is more favorable. 

Article X 

The high contracting parties pledge themselves reciprocally to com- 
municate to each other, as occasion may arise, the laws and regulations 
which may be adopted in their respective territories with regard to right 
of intellectual property in the works and productions protected by the 
stipulations of the present convention, and declare themselves, at the 
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same time, to be disposed to enlarge by the provisions in favor of na- 
tionals in so far as the laws of both countries are in accord, the rights 
here recognized and established, in order to give them a larger extent. 

Article XI 

The stipulations of the present convention shall not in any manner 
affect the right which each of the contracting parties expressly reserves 
to itself to watch over and forbid by legislative provisions or measures 
of internal policy the sale and circulation of any work or production, in 
respect of which either of the countries shall consider it expedient to 
exercise this right. 

Article XII 

The present convention shall remain in force for a period of six years, 
dating from the day on which it shall be made effective, and it shall 
continue in force thereafter until the expiration of one year after the 
date on which it shall have been denounced by either of the high con- 
tracting parties. 

Both parties reserve to themselves, however, the power to insert, by 
common agreement, in the present convention, any modifications or 
improvements which experience may demonstrate to be convenient and 
which shall be consistent with its spirit and its principles. 

Article XIII 

The present convention shall be ratified, and the exchange of ratifica- 
tions shall take place in Panama a year from this date or sooner if pos- 
sible. 

At the time of the exchange of ratifications the parties shall agree upon 
the date on which this convention shall be put into effect simultaneously 
by them, on and after which it shall be applicable to such works as shall 
thereafter be published or reproduced. 2 

In faith whereof the respective plenipotentiaries have signed the 
present convention in duplicate and have affixed thereto their seals. 

Done at Panama, this twenty-fifth day of July, one thousand nine 
hundred and twelve. (L. S.) Jose Btjigas y de Dalmau. 

(L. S.) Eduardo Chiari. 

2 This convention has been ratified, and at the time of the exchange of the ratifica- 
tions, the eighteenth day of June, one thousand nine hundred and thirteen was 
agreed upon as the date on which it was to be put into effect. 



